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MOTTO 
 
Slow down. 
Calm down. 
Don’t worry. 
Don’t hurry. 
Trust the process. 
–Alexandra Stoddard- 
 
If you want to lead the orchestra 
You must turn back on the crowd. 
 –Max Lucado- 
 
The less you respond to negative people 
The more peaceful your life will become 
-Anonim- 
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ABSTRACT 
 
Jeri Mahardika Waluyo. A Comparative Analysis of Selective Nominal 
Demonstrative References in Yuni and Dian translation of The Old man and 
The Sea Novel. Thesis: English Department. Faculty of Cultural Sciences. 
Sebelas Maret University. 
This research Objectives of this research 1) to find out the types of selective 
nominal demonstrative references found in The Old man and The Sea novel and 
the way they are translated. 2) to examine the accuracy, acceptability, and 
readability of the selective nominal demonstrative references found in the two 
versions of The Old man and The Sea translated book. It is a descriptive 
qualitative research which uses purposive sampling technique. The data are 
selective nominal demonstrative references taken from novel and its two 
translations versions. The other data were gained from the questionnaires, which 
were assessed by three raters and five respondents, and interviews. 
The research finding demonstrates that there are 88 data identified as selective 
nominal demonstrative references in the novel. Five types of selective nominal 
demonstrative references found in the novel are Spatial Proximity Type (22 data), 
Temporal Proximity Type (10 data), Subjective Proximity Type (25 data), 
Abstract Proximity Type (35 data), and Psychological Proximity Type (1 datum). 
Both translation versions are mostly translated into the same type as they are 
found in the source text. In Yuni’s translation there are 43 data from the five types 
which are translated into the same type as they are found in the source text. 
Besides that, Yuni produces 66 accurate translation, 76 acceptable translation, and 
72 readable translation. In Dian’s translation there are 55 data which are translated 
into the same type as they are found in the source text. Furthermore, the 
translations produced result 72 accurate translation, 81 acceptable translation, and  
83 readable translation. However, Yuni has 16 data of the translation which are 
translated into zero translation. The zero translated selective nominal 
demonstrative references affects the translation quality of Yuni’s translation. 
Meanwhile, Dian has lesser translations which are translated into zero translation, 
because there are 12 data of selective nominal demonstrative reference translated 
into zero translation. 
In conclusion, the translation produced by Dian has higher quality than that 
produced by Yuni’s. The best way to gain the highest quality of selective nominal 
demonstrative references translation is by translating them in the same type as 
they arefound in the Source Text. 
